Choice:
· Triangle: 礼拝堂へ (The chapel.)

· X: 地下施設へ (An underground facility.)

Choose: X

Narration:

……マオの能力を考えてみろ。　わざわざ地上にいて相手を見る必要はない。

My translation: …I have to consider Mao’s power. It isn’t necessary for him to be above ground and see his enemies directly.

そんな危険を冒す理由などない！

My translation: There is no reason for him to take such risks!

どこかあるはずだ、マオがナナリーを安全に隠せる場所が……。
My translation: It would be a place where Mao could safely hide Nunnally…

Rai:

「……！」

My translation: …!
Narration:

あった。　確実に誰もこない場所が。

My translation: I got it. A place where no one would surely come.

ミレイさんの書類のなかに、下階層の浄水システムの構造図があったことを思い出した。
My translation: I remembered the blueprint documents that Milly had given me of the clean water system in the lower levels of the school.
Rai:

「急がないと……」

My translation: I have to hurry and…

Narration:

僕は浄水システムに続く通路に向かった。

My translation: I headed to the passage leading to the clean water system.

Location: 地下水路： Underground Aqueduct
Narration:

予想は当たっていた。

My translation: My prediction proved to be accurate.

浄水システムで僕が見たものは、破壊された警備システムと、拘束されたナナリーの姿だった。
My translation: What I saw inside the clean water system, for which the security system had been destroyed, was a bound Nunnally.

Rai:

「ナナリー！」

My translation: Nunnally!

Narration:

僕は彼女に向かって駆け寄った。

My translation: I began rushing over to her.

Suzaku:

「ライ！　ナナリーに触れるな！　爆弾が爆発する！」

My translation: Rai! Don’t touch Nunnally! A bomb will explode if you do!

Narration:

どこからか、スザクの声がする。
My translation: I suddenly heard Suzaku’s voice from somewhere.

Suzaku:

「ここは危険だ！　外に出るんだ！」

My translation: It’s dangerous here! You should go outside!

Narration:

振り向くと、スザクは天井にいた。　手にナイフを持ち、振り子のように揺れているものをにらみつけている。

My translation: Looking up, I saw Suzaku standing near the ceiling. He was holding a knife in his hand and was scowling at a pendulum as it swung back and forth.

何本もケーブルがついた振り子は、ナナリーの上で、左右に揺れていた。　……イヤな予感がした。
My translation: Various cables were attached to the pendulum, swinging left and right directly over Nunnally…I had a bad feeling about this.

Rai:

「まさか……！？」

My translation: Is that…!?

Suzaku:

「そうだ。　万一のこともある。　君は戻るんだ」

My translation: That’s right. There’s no telling when it will blow. You should turn back now.

Nunnally:

「わたしに構わず、逃げて下さい！」

My translation: Don’t worry about me, please just escape!

Rai:

「では、まずナナリーを……」

My translation: Then, Nunnally should first…

Suzaku:

「だめだ！　おそらく、ナナリーを動かすと、起爆スイッチがはいる」

My translation: Don’t! Most likely, if Nunnally is moved, the detonation switch will activate.

Rai:

「……なんだって？」

My translation: …What?

Narration:

僕はもう一度、周囲を見回した。　ここにいても、僕にできることはなにもない。

My translation: Once again, I surveyed my surroundings. Even if I’m here, there doesn’t seem to be anything I can do.

僕は一歩、後ずさった。
My translation: I drew back a step.

Rai:

「また手放すのか、私は」

My translation: Are you sending me away again?

Narration:

？！

My translation: ?!

自分の口からもれた言葉に、誰よりも自分が戸惑う。

My translation: I was more confused than anyone at the words which suddenly came out of my mouth.

今のは、僕の言葉なのか……？

My translation: Just now, were those my words…?

Suzaku:

「じゃあ、いくよ！」

My translation: Then, here I go!

Narration:

ふと気づくと、その言葉と同時にスザクが天井から飛んだ。　動きをあわせて振り子に近づく。
My translation: As I suddenly became aware again, Suzaku jumped from the ceiling as he spoke. He used his jump to get close to the pendulum.

一瞬、振り子と交錯したのち、スザクは見事に着地した。　爆発は……おこらなかった。
My translation: After crossing paths with the pendulum for a second, Suzaku landed magnificently. The explosion…didn’t happen.

Suzaku:

「もう大丈夫。　でも、まだそのままで。　合図があるまで」

My translation: It’s alright now. But we can’t free you yet, Nunnally. Not until we get the signal.

Narration:

スザクは起爆スイッチにつながるケーブルのなかから、選んだ１本だけを正確に切ったようだ。

My translation: It seems that Suzaku had only cut the correct cable needed to disable the detonation switch.

Nunnally:

「わかっています。　スザクさん、お兄様をよろしくお願いします」

My translation: I understand. Suzaku-san, please go and help my brother.

Suzaku:

「ああ、わかった」

My translation: Yes, I will.

Narration:

そう言うと、まるで風のようなスピードで、スザクは駆け出す。
My translation: With those words, Suzaku ran off as fast as the wind.

Rai:

「待て、ルルーシュはどこに……」

My translation: Wait, where’s Lelouch…?

Suzaku:

「礼拝堂だ！　ルルーシュが時間かせぎをしてくれている」

My translation: The chapel! Lelouch is there buying time.

Narration:

振り返ることなくそう言い残し、スザクは去っていった。

My translation: Answering to me without turning around, Suzaku quickly left.

Nunnally:

「……ありがとうございます。　きてくれて、とても心強かったです」

My translation: …Thank you so much. Because you came here, I felt more reassured.

Rai:

「いや。　僕はなにもしていないよ」
My translation: No. I didn’t manage to do anything.

Nunnally:

「いいえ。　不安なときにいてくれました。　とっても嬉しかったです」

My translation: No. When I felt anxious, you were here. I was very happy.

Narration:

なぜか、心が揺れた。

My translation: For some reason, my mind suddenly shook/swayed.

Nunnally:

「咲世子さんがきてくれますから、私は大丈夫です。　……お兄様をお願いします」

My translation: Sayoko-san will be coming here soon, so I’ll be alright…Please go help my brother.

Rai:

「……わかった」

My translation: …Alright.

Narration:

ルルーシュを助けることが彼女の希望なら、僕はそれに応えたい。

My translation: If it’s her wish to for me to help Lelouch, then I’ll definitely fulfill it.

僕は大急ぎで礼拝堂へむかった。

My translation: I headed towards the chapel as fast as I could.

Location: 礼拝堂前： In front of the chapel
Rai:

「……！？」

My translation: …!?
Narration:

礼拝堂の前には、意外な人物が立っていた。
My translation: In front of the chapel stood an unexpected person.

Rai:

「Ｃ.Ｃ.……？」

My translation: C.C.…?

Narration:

次の瞬間、礼拝堂のドアが突然開く。　中から出てきたのは……マオだった。

My translation: The next moment, the door of the chapel suddenly opened. The one who came out was…Mao.

Mao:

「……！」

My translation: …!
Narration:

Ｃ.Ｃ.の姿を見つけたマオは、うれしそうな顔を見せた。

My translation: Upon seeing C.C., Mao’s face lit up with joy.

彼女はまっすぐにマオを見つめる。

My translation: She looked straight at Mao.

C.C.:

「好きだったよ、マオ」

My translation: I did love you, Mao.
Narration:

絞り出すような声だった。

My translation: She squeezed out those words with her voice.
その言葉に、マオが駆け寄る。

My translation: At those words, Mao ran up to her.

Rai:

「待ち望んだ再会、か」

My translation: Another eagerly awaited reunion, huh?

Narration:

歪んでいて、なおかつ真っ直ぐな感情。　Ｃ.Ｃ.もそれは理解しているはずだ。

My translation: Even though it was warped, his feelings were still honest. C.C. should understand that as well.

Mao:

「……」

My translation: …
Narration:

Ｃ.Ｃ.は駆け寄ってきたマオを見上げる。

My translation: C.C. looked up at Mao as he ran up to her.

C.C.:

「マオ、先に行って待っていろ

My translation: Mao, go and wait for me.
Ｃの世界で……」

My translation: In C’s World…

Narration:

そう語りかけると、Ｃ.Ｃ.はマオの首筋に当てた銃の引き金を一瞬の躊躇いもなく引いた。

My translation: As she finished speaking to him, C.C. put a gun against Mao’s neck and pulled the trigger without a moment’s hesitation.

Ｃ.Ｃ.を信じ切っていたマオは、声を発することなく、崩れるように地面に倒れた。

My translation: Mao, who had openly believed in C.C. all this time, fell to the ground as he collapsed, no sound issuing from his voice.

Rai:

「どうしてマオを……？」

My translation: Why did you…?

Narration:

僕はＣ.Ｃ.に歩み寄る。

My translation: I stepped up to C.C..

Location: 校内： Within the school
C.C.:

「ギアスは、時として使うほどにその力を増していく
My translation: Geass is a power that grows stronger each time you use it.

克服できない者は、自らの力そのものに飲み込まれていく

My translation: If the person can’t conquer it, the power will start to consume them.

ギアスの力は……王の力は人を孤独にさせる……」

My translation: The power of Geass…The Power of Kings makes one quite lonely…

Rai:

「……」

My translation: …
Narration:

僕も……最後は孤独のまま死んでいくのだろうか。

My translation: I…Will I too end up dying alone, I wonder?

振り向くと、礼拝堂の中からルルーシュがこちらに向かって歩いてくる。

My translation: Looking behind me, I saw Lelouch walking out of the chapel and coming here.

僕がこの場にいるのは、ルルーシュにとっても僕にとっても具合が悪い。

My translation: It would be bad if Lelouch saw me here in this state. (Unsure)
どうすればいい？　どうすれば……。

My translation: What should I do? What should I…

Choice:
· Triangle: ギアスを使う (Use Geass.)

· X: ギアスを使わない (Don’t use Geass.)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
